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Abstract

Objectives: This research aims to study the similarities and differences of each target language that affect the
translation strategies of the song “Star of Arts” (Dao Aksorn) into English, French, German, Japanese, Chinese,
Korean and Vietnamese by considering the typological aspects.

Methods: The data used in the research are the original lyrics and the the singable translations of the song in all
7 languages. The research method is based on analyzing the translation glosses and back translation in each
target language to compare the similarities and differences in various dimensions.

Results: The analysis results reveal that there are five key linguistics aspects which play important roles and
affect the translation, including sound systems; word order; pronoun usage; grammatical morphemes; and
syntactical structure. All the translations took these dimensions into account, which provided both advantages and
challenges to the translation process.

Application of this study: The knowledge acquired from this research can be used as guidelines for singable
song translation as well as for educational purposes in teaching these target languages as foreign languages.
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Table 1 Overview of relevant researches

Research Source Language Target Language Relevant Findings

Aspects to be considered when providing singable

translation include rhythm, underlying meaning, melody in
Kelly, 1992 French English

the song, emotions, sound, target audience group, and the

original version
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Table 1 Overview of relevant researches (cont.)

Research Source Language Target Language Relevant Findings

Song translation requires a functional equivalence concept
Zhang, 2015 English Chinese
in four areas: rhyme, rhythm, style, and culture

Seven problems were found: 1) a deficit in TL; 2) a deficit in
SL; 3) differences of the language systems (SL vs. TL); 4)
Attaviriyanupap, 2015 Thai German cultural differences; 5) conveying appropriate message of
the original; 6) translating repetitions; and 7) selecting

appropriate words and structures for singing

Six types of translation strategies found in order of frequency
Anh, 2019 English Vietnamese are semantic, word for word, free, adaptation, faithful and

literal translation.

By following Peter Low’s (2017) concept most translations

consist of both direct and indirect translation or paraphrasing.
Lauer, 2019 German English

The frequency of adding text was not found often, while all

important details in the source language are preserved.

Changing of word order, e. g. reversing the sentences, is the

most suitable translation strategy for translating texts in case
Trisnabudi & Setiajid, 2022 Japanese English

the source and the target languages have structural

differences.
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Table 2 Significant linguistic features of the target languages for the analysis

Language Consonant sound Vowel sound Syllabic structure Stress

p,t.k£d b, g v,0,0, i,19 a,a4,e,®,
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tf, av, €9, eI, 19, 9U,

p; b: t, da ka g, m, n, 1,
French IJ> fa v, S, Z, J‘s 35 K, 1
(semij, w,

i,y, e, 0,¢ 2,0,

U (C)(C)(C)V(C)(C)(C)(C) Significant Non-tonal

a,a,LY,1,1,Y,y, €,
P55 d kg Lvszl, (CHCHOVCNCICNC)
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pf ts, tf, d3 9, al, av, ol (C)
k.gn,s, [.3,2td,
Japanese n,n,h,¢, ¢, b,p,m,j, a,i,u, e o0 (C)V(C) Pitch accent Non-tonal
I, W, N
a, j&, 0, ia, 1, wel,
Waj 7kh7m’th7fagat7 u, ¥, €I, il’l, 11]7 o1, Not
Chinese tsm,p,l,z,n,s,ts", jou,y,en,jay, ou, (C)V(C) o Tonal
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e, an, ar
p’ b’ t’ d’ k’ g’ ﬁ V’ S’ Z’
Not
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’ 0% e a, a:, ia, wa, ua significant
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Table 3 Pronouns that appear in the source language and the 7 target languages

Language Pronoun Definite Pronoun Indifinite Pronoun
1st-person 2nd-person 3rd-person
Thai thy. (1)
me (1) she (2)
English one (1)
our' (1) her? (2)
French sa (2) la (1) on (3)
du (3)
German dich® (1) alle (1)
dir (1)
Japanese minna (1)
Chinese ta (3)
Korean geunyeo (1)
Vietnamese ai ai (1)

! ‘lumi’mﬁﬁhi’m possessive adjective @ Lﬁa\‘iﬁ]"mL‘ﬂuﬁ’]ﬁl“ﬁ’ﬁ’nSGWWNHEHaiiquN (personal pronoun) Sﬂﬂg\‘]m”ﬁﬁﬂmuuwﬂ’m’lﬂ'\‘i
adudasinuuais aragradwneasikazIaduiaTInmuLEasaNL a1 189 (possessive pronoun)

2 ‘luﬁﬁ:ﬁUﬁ&I her Vﬁ‘iﬁLﬂu possessive adjective (her radiance) LLa:ﬁ.Lﬂuﬂiimladlﬁiﬂaﬁwuﬂu she (Surrenders to her)

3 @iiuassnwaazTaunay (reflexive pronoun) lwAmnLoe s Lwil,ﬁaamngﬂﬁ‘l’ﬁﬁwﬁaﬂm personal pronoun 284uszmudathanTnliln

A9 LmzﬁTwmwy;@i’mgﬂy;waﬁwmuﬁl"ﬁﬂi:nauﬁu
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o @ ' v o o A & o o w % o v o
lusauusnaznaniimslmarswwauny ‘ananws” Gadudidmanlunas uazluuniwasdunaduninslee
syawwaLnudiag 1 d1 Ae tra anunulans 7 mendsingindnisuda ‘aneney” uazduny AEMITITNIAIUIN
wazeasInw aegdlsnany wudnluunudanisidns g SmslEfasswmuunudnin @118nes %38 AIENHIAIFNT
Fuiedau 9 NReauiveg [wwnIdasiin 29 a nak MslmarnmuFaanuisaanwsnuaIunsaLan le
w2 uny aIsazidoade LU
sUnvuusnldiarswwanssisgmansue 2 dizns fe “onwan uaz “wands” Nt sulngdunnsldd
YIHETINIL ﬁagluq‘gwﬁ 3 1ONWA INAWEY LUDLABINUWALLIWAIR R taln unudaneaings Mendu e
A A A v o A, & A ' o | ° & ..
1n9a wazdnnsdniafanisladiasswmunusiwandaanwatiiswnn uaidud1gsswuwiuted (definite pronoun)
aatnglunusidsaeas agnelsnons ﬁm@malumnﬁaﬂmﬁﬁwLL‘}JaﬁLmn@mﬂ”uLﬁnﬁaﬂlmmanﬁm nanfe luame
AnmuaInguuazmEnin swnlifiwanigheoinsal madenlddsrmwwawands iaanmsdnnuvasanunang
A A2 o 4 A Y o & o ) & @ . A = & PN )
NRaIINNIR69 9 ﬂI%’Tu@uauumumisl,‘*ﬁ’hmiqﬂaﬂwmuammmmm’nm’mﬂm’amlmwmmﬂmwmzyu LT
nslgdSondisuindu i lEdwwasmwndwsonunwi 23ger lunsdsuaadafimguanislioinsal
NaaansaInume adanlunmdaaadin ‘a1’ Suwanshennsaliduiwands (une étoile) uiazna1H99290717
larliwSeuifsuindundgsans msdsaasidsasiududasldrarmmuunudrin o dudarwmnayisi 3
4 Aa 0 a & 1 ' o Yo < o A v v =1 o
LOnWaL wandy sulunisndunu ulngusrzudslaslddudule hosasanuldiliovsasmaduwnimdilas
o A =3 v 1 1 [l £ 1 =3 1 o o
fnnanpaiuauninglauinnin mu’[mﬁmﬂamﬂgﬂuumnﬂ a9 13RIy WUIIIIWINNTUY AAIRITNUIN
ANaNNNY “a1neney Iugﬂuuuﬁ InslludSunauasdiunisnuandrany luunudanisasaasinisunungnin
ANBNBIMUAIFTINWINLITIN AR ILONWATLNEIF A thaLA B riuL leunA viaw “On se demande quels dieux la
bénissent” (131) (89&8) (1a) (nw) (158) (1Awe) lae 1a luidrirsnAdud eI TN NUNUATING TS RUNBEH LIFIFETIN
ssLAqu/ ,1 dd‘lﬂ/olll_:ldl A A = a o 1 1 vzq/ &
WMWBIA AN WIS’ lwAEmKR NlTanIn fa-uge DIFafwanIuladdn i5a lwassn wvand lawanwage
e A [ L& o ' = [ A v o °
lalugasse Agwdoanuudidudyssasmwma agalsfony wiluunudanmmdiuesaz ldldlddysamwuunlad
' ° =g LA v o Y A A= A A a o oA Yo
31 178 luduwniiod Lmumﬂmmu,ammmLﬂulmmawauwmmiwquwﬂ 3 NAREAN 2 dunik fa 11190
sa LWaNENY “URY” WAZ “ANNAIN” VBIANIBNET MO LAVLIININIINIVYNE AL NTIANGILAUAINGIIY w3 la
mism"lmm:vl,;\i"L@i”ﬁmﬁzqﬁwmiwumw%alf’ﬁgﬂ@ 9 WaMIuaadnNuLdwawesnan wawin wfasdnmsloimasw
° A = o A Y o o @ Jn N M o A % )
wuRssdudmdadudfiualdassiuduaiy da i @ Azedanends (ve-she) udlaldltludumisinnluduaty
winualduladin vgen lwasie suilsuraduyige 1330 maﬂ'm”wgimmwﬁam LaY m?a”nwﬂﬁmgﬁvﬁmhm

Twpnizfiudadnin e luduadudanmsldduwudy da ‘adnsy unu lususinimannelddarsnmuyen 3

v o o
[

AR iRaFonaile “a118nE” TINTIAU 3 ASIeaunU Aa she 2 ATI Uaz her 1 A3I UG her Avrnglursse Her
radiance enchanted me fuLﬂuﬁﬁqmﬁ'wﬁuammmLﬂuLﬁT'maa (possessive adjective)
3ﬂLLuuﬁaaaLﬂumsLLﬂaMalﬂ'lssl,ﬁﬁm;wasswumﬁvlahzyLWﬂ waduywasanmy q;wﬁ 2 lonwai asdsnglu
UNUUaN1=LE 853 mﬂ%ﬁ’msswmﬂummmam”uimw”ﬁ"l,ﬂa:ﬁfuagjﬁwﬁwﬁmaoﬁ’mmluﬂsﬂmLLazLWﬂwaﬁmaa
frwuieaTswmutulguny Wasandrin e (der Stern) lunwasiwduswuwaTs wnlsiasTnmwa
Aunwwame litazdunsdivesmsldyuasinwu er WiaRIININNLAT der Tazfiannyliseandasiudene 9 7
13112374 (collocation) 88196131 11T wldfedussonadie o AafsanumsnuLazsFinaluunwasidume
wis lunsudadaidenldyluuufemsiuand tialidesusasneauesand lagld du Goduygud 2 onwasl anna
miL‘ﬂﬁmu&guuaamnm‘mdnﬁdmamam@umswﬂaqﬂﬁuﬁldﬁ@maa%uwfu ﬁLﬂué‘fﬂwmzﬁﬂﬁnglun'ﬁ'ﬁwufnﬂmm
mauadasmnmnuluiingsde i liidunsulaasiduaianny lagamzegsbadefasanimsianaguidulyld
luaw Inegaduduatdvlddmoiguin imnzlunsinsiaansaldinin e wie v9ye Duyyed 2 laguiu

LL@iLﬁmmngﬂﬁmgﬁaﬁwmwlumi:nLﬂaiﬁuﬁwa@iaﬁﬁﬁu § NUIINYAI 1FU FITWUINTDUNAU (reflexive pronoun)
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A o 5 v = Yo a 3 04 . =) o vA o A A v =2 ° o v v
Fedndudoslumslddn3andaunay (reflexive verb) 39vinldfidfioataslainginis 5 d1 asuaasluanetnaan
' a ° A A % ° a [ a A ° A ' o 1 .
LA INWINTINNANUANNBVBIFETINUINY TN 2 FIFUNUSWINATI 9 Ui 2RI 4 Furinsi T dich

A ' A ° A . . ' A o A o & o A
Faudus1unilsvasdnien sich auszeichnen (laalaw) sn\‘m‘*nLLiJammmaiuuaJmﬂmgwaﬁwmuLﬂummumanﬂ
FHLAAHATUANUNANNAUNIIANINAINY LwaNama‘hmnirﬁﬁvl,&immma:ﬂizmuvlﬁmﬂﬁ@‘hn’%m/lﬂuﬂsﬂﬂﬂ TIND9
LAANAEULEE
a A A ' [ L& oa Ay o o A Vo A o A
sonisnunngswnuluonudanaisnis uadusen linuesluunudsduaty fa mslddafisnasnuwn asi
o < A a A ' A o oA ) (% )
Unngluunudanwaings dsas W11 LAzIsauN FILARTANBIRI AT T I UANLAUIT AN A1 IN W N bLT N
' o = v o ] . .. 3 la & o ' 3
NaN2AD mi:naaﬂqwmﬂmmqgwmiwmu one G9tTu indefinite pronoun wnu @ik lwassaNditasesin aanils
1 = 4 < DI n‘ 1 A ld‘d 1 L A = dl o
P99 RaA2 @ Lﬁaamr]Lﬂumal,wumLaﬂﬁdmammmmnmmuagmnmUI@]Umvlumwmuamm%ww:m:m
83U one TaguannzaminnzliibozarudiuluuIuni uazdududisunsalinuasnemisyanalasliszyine
munsasiuinsladefouassnualunisudaissaidoinuil weld alle (NIRNa) wlanNurNIBVaIA3 a12la
WaReANEIa1I098u 9 defisuasnwafilnnglunmdduwsznsidvawsiianuwesiuiunsdisag
nafe In3lTR1aRuNETINUIVUNUAMURUNLVBIFIWIN T%h 1WITI0 TBHENTUTHYTYM MEdTIalTeIn
A Squa %‘A/fcﬁ . ' a Fqu .4 & ddqu/o a A
on mundjlulelivuarswuwu minna &I WILAMWNLT ai ai TInIaunIaklTAalouaITNMINNFINTD
famnunswnuauna bla
v Qs { ld Y o a = { 1 v v YV o a
TARINANWUANY TN IR W T Ao RUNFIIWNUIN HONLAIEINANE1IT190 Ao NI ITF 8RO UFTTNWINNN
1 I tﬂ' v L J U L o a ] kX 1
1l urionINVBINGI ¥IAITINIABHAT LaIINFRalUIRAUIIA1INTe1 vad lapliladusemuvesdszluaud
' A P 9 a o o ) . o ~ A A X A A
28190 TINLAENANITAL LTUUULALINUAUALY ke bunuUan KA m I NN FIIWUINN B TLaNIZL1Z3 95N D

a v 1 v A kg ] v
nidnyszloalwauysol lasuiadn On regarde dans le ciel (Twadluluriasin) 3 on lunflazliildnansfiayaaala

'
Aa

= = A o Y ° & e A o & o
yanants anananpiidlausau nnau niegaufld ansucanudndwsuihdusefismualiluhonsolnmeisesdu
' o oA A % Aaa o A =< A a o a &
N watiiadanniienttnadsnsudaddszloaldidurdunuddliinindudefonassnuin man lwissad luwme
dl L a o a dl 4 = Q 1 v & < L
finssingeidefisuasInmunaennunanelfedns fa one udluunudadanldnisazdsesvuny Saduansous
Alinvlumsainguaunan bhonsoiUndvesdszloandlassafsauysol winolunswauuulinanis (3w 1 love
you. aztdu “Love you.”) WRENBILWAY (1B “Find light in the beautiful sea/ | choose to be happy/ You and I, you and I/
A o & o
We're like diamonds in the sky” LW&3 Diamonds 183 Rihanna TJeanlud a.q. 2012 lusauu Unapologetic N&183NT 1+
3 ¥ . NP X4 4
Fautarvsaiiiu “See the stars in the night sky” nMIazdszmunszdudulszloadioifsouunfizeinlsemuy s 1
d' v di o v = 6 . I s d' o ¥ q,aq: 1A ' o ' «.
183tz luafiaz 13l Faaunannmisaunieaas (poetics) wazidunannsnvinunlenuiwaslawu lifadndrin <aw
@ , A o AL o & o S Lvy A e o g, ' Sy A A v " ' a )
Trunay Aazld o ik Sududeaiu 4309 wia “fuszius udanadu §idn3es wia “§30un” (persona) iTudnniL
v A d‘y o a = s o =S 1 1 =
luunazasld lasasswwindsazliluwisrausnvasuninasdt Mamaisananuuiludnsueirne niazuesiudu
suuszloaiTalBy (imperative sentence) TIulWYIBN WiagWi waagrinadnAld 2nsfennuduaTInINYTEle
wiaazliawduatiy Sslidnadaanunansrenmainninwngasiudanmuenidrirfianseuuriasihainning
aa a o ' o ) a4 & A ) A s A A“VL&» a o
A IMTLUALAZAANNAINEIFBAAABINLUANTANS 3 Mndaansnidunsieziuesn Audadinsontiiuudsiny
Musinguuazaualy fonjon LD miu (wosq) 2 wang (a9) ngim du (wav) laslifidsrruzasdszlon luume
ANEUMAALTNAIBA BN BLTNY Ao a@gﬂﬂsﬂmmﬁmﬁ'mmmﬁ
A Al % ' A A2 a a A o A @
fanluunulanimdangsuandsldanasdamonisau 9 laofwdefa madudasmwwuyisi 10l
unudadae lapls me lwassa ugsurrrwnudigyis WNefennuunugTaa/diszwutings iwnzazfennuladaaundy
Wla931ndIn3en enchant i bianunsalilasliinssnle 3slasusaazlflduvuidornvluaslneg agrelsfann
nslaaanway e 1 llisuilseandasnunilsasmwuiuyiei 2 unu ‘aansy” lumsisesidu innziliela
& A A & 0% a A A A o o A o 2 vy @ o & o . A
Aoundanguisd 2 Adendasdyed 1 WWafeminudis Salunwusesduinansfgios flsznusinas gidnied

A v v 4 @ ' = v 4 @ a PN %o @ A a
wiagTuunldisunu adnilafiony Taihdanedndsznmsndnaglunslsdarmwmnaluunudanimdinguie unuiaz
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IFaflouasmmnuuny ou dsndsnnglumendgiuuszamiieenwa nduinmsladmuaasnnududives our Jedefs
fasniayei 1 we unufwurinluasse sudsusviuwigem di ou TwilefasnwInslufitinansds dauitle
WULA Gﬁaﬁﬁfﬂl,ﬂuwamﬁ winlifdanununassninegs people (they) onafiibdandreviiafiniiiasannnungds
ﬂs:mmu%?aﬁgﬂuﬁa 9 1 dAdedafisuld ou Tuiilidu we %%ammmﬁ"l,@i”wuLﬁmﬁalmﬁ@mmiﬁﬂﬁlﬂﬁ%@auqiu

VNN I@UaglugﬂmmmmammmLﬂuLﬁTwaa

[ o 6
4. Bibr18@INI9 L eansal

Ada ea

(% & ) Qs Qq// a 1 o 4 v 1 { 1 1
mmazinandudunmnfinadaivuuinudunisdmehniohfeadhsgldns 9 Nenadinansznuda
A Yo o o 1% 'Y o A o A o .ooA A £y o a
mudawasiielddnivies 2 ansuzdionude nindugldiasrisuny synthetic Aa 1dndnluludrdinIoan
o o o o & A P LA o &N v a o 5
219 1A laTIa N IN e IR TUTo UdHTIDNNNWI 8 ML NTIWIUNEIAD L6 LT% blessed (LANANNIATI&TI9 CCVC LTu
CCVCC) enchanted (13 1 Wense) winidugddrndasainidaoniensis (auxiliary verb) fidunsiudiwaunensdadng
o ' . A o { o & @ %o a '
TALIW LT wird verblassen Itduguna Futur | (future) Tunsieesiu Nsndudaslsdrnsonsie werden undsznay
o A o A a 36 . a ] o &
Al wannensd 4 wod luwnienzunIeilunia Prasens (present tense) 9134 verblasst Fafiiieg 2 Wende asdh
(Juan
lusmziniwdingulddesdTywifsidugddudrs 9 uanidn hesaniiszuunisdududauiasndn
o P 4 & o . A 4 A o A v & ..
MENLINY WazATENN g buwasiidu present simple S9tilaLdy s 1WUsz51% she nIaidin -ed 1w past participle
A &N W v a A A o o o o & @ aa a o
waaazUAldldidwdnsnaansnwisaivanududaunslasiaionesduiniin Amuuuideanuaansalsly
MENLTNY mmwimi:nLﬂaiﬂ’uﬁﬁiaﬂ‘n‘ﬁ’aﬁ‘hﬁ@ﬁwﬂﬂiaﬁwwmaﬁé’ul,ﬁﬂmnmm”ugﬂmnmﬁ lasanmzilatszmu
< & = d' € 1 Ce o v a = L n' J a =
vosdszloadu du Sauduasmwunayied 2 enwad innzwibodudasienioedndyrusAinduandn 2 (Foelas
o A A ' = s A A o = Y A o v A CY Mea o A 9 o
viufl Aa -st adglafiany mndinseunaridangludwmbn il ldfindysusdwimi Snnsldldidudnagludmae
i Az lidudywanndnlunisesnides

'
o A

Tunsdvasnutzfatzda wuindnarawerimdudnuaasntinnnislrennsot a1a8191T% T8 LEaINIIN

'
=

1 2 wo uaz = 4L sare fuduzy passive lunwdiu wenand lummduiianudududasliwmednrmig
. 2 @ o ' % ' A o A Y ' AA
genitive fia 7 no TIATINLANNRNNLBS of lAmaIngraautItas Ganthinisheinsalasnany wmndunsnnd
a v s = o dl 1 o v dl 1 A dld a dld o ] = v ] v = Y o
Anadiy enafigdérinannnaiend Ml dludadunmidszuuiosndwuwnisdosiosagud In1sld
dnudendranninngsaluunudamasi adnalsfionn madumisdmshenssivsgdalilasidundemaulu
mMwazinan drai1asu lunwunnidzunswaiiduasldduioddaniinarilddrdniaadnsnaodu
v 1o ' | & [ | v a U tdl I 4 v 1 =) a A T a U tdl |
wanalaundin = wdnlddududasduauiiidungwadasllszyldtaau ndndenndunieldidudiuiidu
wiwalliv lwiiensdsuudasnuddnrinishonsolduleludszlon didradraguluise TH2 €SS0
maniiu woaafiagan (@wuann) @wanannane) uasa) sundadulddusuiuaasanuidungwad uazanans
daaannialdidn ldivauiudiniaiinanunaissasmadungnalld asaniidudsdrdnrinuaniruwiuagui
v v Q. ) dq’d ) v = o lﬂl v vy v =) ] J
dunth ansaznehmnsalisuiidnsoldnmafenassdudanaliunudamunalsiadldianubanguiniu
nydlwain e duuszmsiisanunuiguansmmauuuansams lusesildidulyw wasvhldzasnmi
=3 a o Qs Y v v 4 o o 4 v v IA
fanTatiuaNNRIngluB i ant ladautnsasudaniitasanndnaefaansadaanunans ldeaifo niane9d
wwdnulunming Snnadidlassasiwedlidutaulasdiszonifasvainimies agelsfiony luyuuaindunu
A Aa o o, & < o & o o ) & o ¢ A =
N sAfinsdudduuaiiagdwanatvasdwnlalaonadi 1w stars iudrwangwad Sanunois
‘aMnaaadd lag lidaaRuduaasanunane
A [ & o A 1 o &a o @ A A A o o v
medaenatnidunsnazikanng 3 e selinisdinshensaindandndszinnnis fa dviwmsiua

. = ao v @ o ' = a A A o Ao
(article) Talasun@sndudasltusznavdiuy anelsnan IuunninsaunudatwasuuuasInUUNUU aWad b uiae
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# maszdrhntuatasesududasfimusonszile ualaldidudynimelonsel wwdsaiumsssusion
srwiwmilddwhmihwuanwad Aumslssuwawailasliladwihnihu fadasmsnaniedslanliflanzianzas
@2081919% lun1m0 5\‘m§]1:+f|'a: the nh181410 Goddess of stars, Celestial Star of Arts L& Gleaming glow of the
moonlight GFaidudutszluawad fioiduns topicalization EjUA" Soliidudymudetnslafiazazdnimituwa dau
M8z the nnitaduniiadia Wik divine hands AliiduTymudasila sz mw luuninas “a1sney il flanumany
ﬁwmua%il,l,é”mmwmﬂﬁdmwaaﬂ%aoﬁmﬁaﬁwmsam‘ﬁvl,ﬁ aennseasswmasnudsidu einem Gott nia ‘tnwish
witsaae ifuﬁ"l,&i"léﬂﬂumil,ﬁumsi:qﬁ‘hmu uddumsuaasnslizianzianzas LLa:Lﬁ'an’L‘*ﬁgﬂLmuLanwaﬁl,ﬁalﬁﬁwﬁ
iude Gott asnssnizandadusiniziin unuilaziiu Gottheiten tnwisamansaasd Geudiauudaly Audfazdsuon
wenssindwudazyinliwonsdiuninlanlussmaziiuuns saulunsdsasin Taavialduds duuazdoaden
wmtutane wanisladninmimalirusmaluunudansndsaas Suarvnliswiunenadidindu 598msaa

o AN o A @ eal Ao o
U’]\‘lﬂ’]“/]vlawﬂ']L"f]uﬂﬂﬂvl.ﬂLWQIV\WU’]ﬂﬂ“ﬂqquwa@ﬂu"ﬂﬂﬁquwaﬂ

5. TAS9d319NMINMNLFENN®S
ﬂi:lﬁuq@ﬁﬁuﬁwulun'lﬁl,m'l:ﬁl,ﬂ%ﬂuLﬁﬁmmLLﬂaﬁﬁamiﬁLwia:mmﬁmiﬂ%’uLﬂé‘ﬂﬂmdaﬁ”ﬁﬁ:ijaﬁﬁ‘u
Uselpaldan agrslsfiony udazunudadsrwinuszanuivasmsltlaseainssnumedns 9 dldassnuiuduatuuin
Kopuanenanu N mmmﬂ’ﬂun’mzqiﬂmdaﬁ”’mﬁwuLﬂuﬂiﬂm o wrdasfmausastaanlurnefivszsinens
gansnazld windanudendidsuandreismans 9 Wuduin 1dumu wie 1aSasmany comma () 1en lagsansn
sududsloauanindnnitedszlon e vasmTeImBunT Seengunusnasnnn a1anissiumianila
ivldidu 3 dszlon da 1) vasmmeemum 2) MTUSHITBEINIEEanm 3) ManiTrsumiannle s uae
Sassoaiyriaanszsuny sadounuaduusiwai wizanionss il 2 dszloa desmssausniuiosunandfinm

v a a P A I 1 o | Py o A & I
AWMU T2 UDIITTANFDILAZITIAN RO (LL@JLFEN?QJLW[L/NENW?Z@u?’l?ﬂﬂﬂé]uﬁﬂ@]ﬁutl,ﬁ'\?w&u LEVETEIIBJLNEINET

WIzTunswIga1I8n®s) agnslsfeny Tundivesnmsnfidaiimadudnseud (finite verb) Iiaannsasiulsesuas
Uszlua (subject-verb-agreement) fﬂ:sl,%mmsvirmiﬂﬁngmaaﬁ’m?muﬁ finite verb Lﬂumiizq"ﬁﬁ@maah’a‘aa%ﬁ&ﬁﬂu
Uszloe Sasiufeztiuinduieni @Tmm@ﬁ: nydlasmiaagdisloaauysallanlilassaine participle wnu uazlailsy
§1n387UY (finite verb) L% Embraced deep within our heart, Celestial Stars of Arts, blessed with the purest virtue 223
participial construction 2 lassaInuuINag (NP) 1 28 Iummz‘ﬁ See the stars in the night sky, thousands of beaming
lights There’s one that shines the brightest 1iutlln 2 Uslon Aflwand (NP) 1 28 unsnasanans eaiidudu
fodemeiiilomas *ansnus lumennsdaduduativudnuinddeiunmue 13 dszlon ualuunulad
ﬂ']iLLl]ﬂI@]Uﬂ%ﬁLﬂﬁlU%Iﬂida%ﬁdLﬂu?&m%ﬂiziﬂﬂlu“ﬂﬂﬂ’]ﬂ’] Lﬁaamﬂfaﬁ‘im”@@‘fmﬁ’lmuwmaﬁLLafzmmﬁsﬂmjﬂu
M3REAINUHAUNSE1IRLLL non-finite constructions eaatuel3thedu daluiliiudadnefiluunudadnisldlaseate
Admwanieds:loalisuysaiununslivssloadfanadssmuaznauanssuysaiiusngluunuyans 7 anm

= =) L v a
WwssuLn EIUﬂfIJ@]%Q‘]J‘Uﬂ']H’]VLYIEI

M Ine (Fuavy) VIAITIAABUAT (S)
a =l
1Se9mEuInanendanan (S)
annirvumitaaala (S)

o

wafiada gludlu (NP)

=
[

a a
AMBIMAR (BUVLUR) W
AU WeBATIaIL (NP)

aulaanfin wanunsaa (S)
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M Ing (Fuali) wuﬁw%wfﬁm@m (S)
aNanEImanslan (S)
NTIAGILAMATINAIIY (S)
m‘J:nET\‘iﬂr]H (QUMHLLUG) Embraced deep within our heart (participle construction)
Celestial Star of Arts (NP)
Blessed with the purest virtue (participle construction)
msesaes (auuds) De toute part, on vénere (S)
La belle étoile des Lettres (NP)
Avec sa bonté si chere (PP)
MENLTNY («:L‘LT‘.LILIJJ@) Sehr beliebt und hoch gelobt (participle construction)
Der Geisteswissenschaften Stern (NP)
Schon und geschatzt durch Tugend (AdjP + participle construction)
MBI (UDLUR) NATTER R % it rén men dou xin shing zhe ta (S)
DL ST you ya de wén yuan xing (NP)
MEA Wb S B R wéi you ta pin dé gao shang (S)

M Ing (@uavy) ananwIALaRIAaLINT (S)
irand lawsinwasdlaluga3sd (S)
mmfﬁﬂu @Uuua) 7 /83— D KZE shirapakdn no Ozora (NP)
AP D - H D 2 Megami no megumi no hoshi (NP)
MuBawd (aUuula) Sao nhén van trén troi cua Silpakorn

P17 L% % 1A% L3 12 ARLInT (NP)

Sao duoc than tién trén thién dudng ban phudc
A a a a A &

P17 LAaN 0K LAY L9k 18K LAY Uk Wan (S)

u*na‘gﬂ

UNLUALNAY “AN18NET Asarnduns 7 undliAusatanitudaziinnfoslurinuesiwastdoann wazidn
MIEIRTIA NN WL R NLNINAIUNLE T wdunuaudazmsndiforuasnszuiuwmsassmndulandanuaniz
wAN@IINUaan b Namﬂmﬁmsw:ﬁm%uLﬁmnmLLﬂamﬂguuadmmuuﬁ'ﬂwnimmwué’ﬂwm:mm:mammﬁﬁm
damItianassdnnlTlunsulaines “aenEs’ 5 6% Ae LUDLEDS MIBBIEEUEN MIEEFIITNINY RN
Tnnsal uazlassaemenneusuniug SaudasSasuas o udn o auaIn1sUanNsnans 7 nu1eanunanifin
léva aaﬁmﬂwjﬁvlﬁmﬂﬂs:mumsé'@ﬁmﬂLLﬂaLLaﬁme:ﬁLﬂ%muLﬁw“ffmmm‘f}aLﬂummﬁﬁuuué'ﬂwnimamm
wanarstmanitaunsas W lsiduwusninislunsudatrunsiuaznsisownssawnimanstseinels Taganis
WIN U UIANI T WLEDITBIUN LU Al REAAA B INUTZULLADIV2IA U E8NI NITLSEIRNALAN kazn1TUsU
Imaai"wmmmﬂé'uwuuﬁl,ﬁalﬁl,ﬁ(ﬂmwuﬁmmjuﬁmfﬁwmuﬂ”nﬁaamﬂLﬂummﬂaém%'u%”m NUINREAARBINUAL
wamﬁﬁ'ﬂﬁmmmﬂmwaaQﬂquvlwULﬂummmaiﬁuﬁmala%aadﬂ’ﬂ’nujﬁmfmiﬁawﬁ'}f: (Attaviriyanupap, 2015)
waluawisumsudamas “a1a8ney luadadl insrssvaviwanisieneflidaumfadmauiuniu snnads
dnduddnsSeuisuiunsdaenedu 9 %aﬁqmé’nwmr’ﬁaLLuué'ﬂmﬁmmmn@mﬁ'u ﬁﬂﬁ‘lﬁam‘ﬂ'smjﬁiau

v a & A Y 6 v a [ a ' . 1 v 1 v i A
ATRNUINYIVY ﬂE]i@]')']ﬂdﬂﬂ?']ug'ﬂ’]ﬂﬂ?i’)Lﬂi’]ﬁﬁ‘]_l'ﬂLLﬂa.ﬂ']‘H']‘]Ja"lEl‘V]’]GYILL(ﬂﬂ(ﬂ']Gﬂ% aaamalmmnﬂmﬂuamm
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wananhk awaisumnianlslsznaunisrennimasdszinald aanaing Wew uadLAWLIIN (von Blanckenburg,
v o aa o a y o a a & - < a o = A @
2018) ldnalihauasiidnan wiaztiofiTowdnds “toaine lutwisunm asandugduuunisvainisls
A A ' A A o ' a @ ' av Ao
muaznisfemInsaainiaidudiuniefusaseaniviaussin luduvesnsiFouinmdslszing Nuiseid
v @ a a ] @ . ' v , & ' A @
FEAARDINLILINAATBIANA (Kelly, 1992) Tawfazriwinnitaeanerssunsaduigwiueg nanada madnulawaswiaz
duwwasdsiudazsauldfilouiauinisiainney iasandasiuedsazidoanunisasnim doaiulid
nsduaunsiuanunany walianuianvesmahuiaslddasalwdaieasiddmingnldladudsdudnedqs
(Kelly, 1992: 112) nanaint miudatwastdunisds 9 wananaziduwnisidnduwinselunisudauargsannsaih
dl L% V&) lﬂ‘ é < = o A v £ a a ey
waoui launlgiduionssanlaanneanits Jadunsdlvesmeiwanuwissanldlslomiluda jua lalaoass
a e a & |1 a d a T SA % a a ae ol
wilunuitsariiensfidisuifispunudamasdssunwandeiudifeodnldynidnuwimefianaitoeeld 1dan
wanodddianu didpdsesniauegduuuuazlaziaudns 9 Nenadasananawidsilddaludnluewiaa dradaisu
. ae Ao e ¥ Za oo . 4
pnvvhlasinsitomaudawasfifuSnnmaseuaguanndu naludulTunmmiadiuim nufisdzinnaasuniwasfithan
o a A a aa a . 2 Y o
uda uazdrwnmmdamens mylianefiAndnluidnmigunionn (aesthetics) Famasnduatvuazunulaly
PuHANUETIETIAN U s DuAaL: Tndinmaih ld@nmndGdugunioniumaiing (phonoaesthetics) Tunns
meeaaifiaiauns ludmssinssieyadilududusennilalinnlueminms ssdenuiildanawissiie
su1snh Wl duswanslunissadunudaiwasinanaasinldimsunwsluszauuwiwi s dlugiusidu soft power
fseny laplugtuonvesnaitbuszmanamnaiugnuly uszieiige wisenudamas “aanwy 1uid il
mythwanween i ilesnndesrhauiuiuszninininmindmmayauaznisng udidtaglungudidoimay
Muwmmaasaznnla e Jarsdudwuuurssmtiuan Ssluewaaeaimsissnidusnsmednugan
(interdisciplinary) aanlduanuSuntinudauasinnenals 1@ 39 unudusiauaans dats Tausssndns wie

v 2 a [ t:i o s £% v
Wl LAGIUINEENT sivatdngn waImMIwlamsn llgUselomtluiindne
=Y =Y
naansINlszn @

& . = aw A e o . c; o o = a
‘]J‘Y]ﬂ'J']NuLﬂ%a’Juﬁuﬂma@ﬁ’]u’ﬁ]ﬂLiaﬂ ANIBDNWY - ﬂ’]iLLﬂﬂLWMLﬂ%ﬂ’lH’lﬂdﬂﬂH HIILAR LD TUW mvﬂlu IN

LMAR BazIDauIY” vL@T%‘unuaﬁfuagmmﬂﬂm:é'nmmam‘ VAIneasdalng
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APPENDIX 1

unudanmsnedny 9 wisuninaadldanuuddadn (gloss) wazduiagaunal (back translation)

AMBIDING B

See the stars in the night sky,

(W) (@naead) (u) (nansdin) (Hasi)
Countless of beaming lights,

@inlaidin) (ve9) (Fe98319) (LFININNY)
There’s one that shines the brightest

&) (wﬁd) (ﬁ) (FDILkE) (aﬁﬁaﬁ'qm)

Her radiance enchanted me,

(Vo4L58) (ANWFINFNANT) (Thlddasuud) (au)
Goddess of stars, is she?

(117) (WA9) (912) (Av) (158)

She stands out among others

() (laalswu) (@anN1) (FNUNA9) (ﬂu'éiu )
Embraced deep within our hearts,

GRIGHE) @nd9) (Mulw) @aswanis) Wala)
Celestial Star of Arts,

(3MNUEITIA) (A1) (W1A9) (BNBIMEN3)
Blessed with the purest virtue

(lasuns) (dam) (U%Ejﬂﬁfﬁiijﬂ) (GLICPRto)!
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Star of Arts in the sky of Silpakorn

(@7) (Wr9) (Bnwsmaas) (Ju) (W) (Fathng)

As if adorned by divine hands from heaven

(37711) (Qnanue) (ag) (@asnwidn) (Ja) @1n) (1779)

Gleaming glow of the moonlight,

(WANTINT) (LRITBITRY) (VBY) (LRITUNI)

Fades into the night,

@1a9) (lug) (nansdin)

Surrenders to her

(manuw) (W) (159)

LABANAININNIYU BT DIN18I0T10T Zuumm”;m’muwu‘“ﬂYaiﬁauuguﬂummmﬁ'mamjwﬁém AIINETI
ggnammaﬂﬁa7’)’7“lﬂ”a”u@)”amu@ﬁ”ﬁﬁma\uﬁa@amﬁﬂ’ﬁ'ﬂwﬁﬁaZ@@L@iunfjmnmaﬁﬁ wanimsausuageangs13luladn
AU HIMFATRIAIINTIIALUI9INAEI T Uaz Ia LW 7%”1%’15\7@mmmﬁa”uu?zgnf?mmw A1ITNBIAMIFATUY
w”aoﬁ'um'dﬁm/'mim'Z@”f’umfiﬁmmﬂﬁmmmvﬂﬁawadmm1/1wZum:"jﬂ(LLmaiJ'wgynZawaamw”um‘fﬁimm'ZﬂZusm?
UAZYANNILIUNLDD

MEASILAF

On regarde dans le ciel

t3) (Wa9) () (asi)

Tant d’étoiles alignées

(WNANY) (AWAN7) (1389778)

Ou la plus belle est trouvée

(7)) (figa) (@38) (nNL)

Sa lumiere gagne les coeurs

@aai5a) (uad) (aue) (la)

C’est magnifique d’ailleurs

(W) (991037N) (uana’mft)

Oh la déesse des étoiles

(18) (1n3) (Uh9) (@299717)

De toute part, on vénere

(31N) (ﬂg\‘mu@) (BVAIR) (b37) (%WHN)

La belle étoile des Lettres

(88) (17) (V83) (aNI)

Avec sa bonté si chere

(A28) (VBILTR) (ANVANY) (WN) (W)
L’étoile des Lettres du ciel de Silpakorn
(A77) (L¥9) (BNM3) (WD) (Ma9r) (urs) (@aLng)
On se demande quels dieux la bénissent
3) @ae) (1a) 1nw) (3a) (1Fws)

Oh le clair de lune s’éteint

(18) (U&9) (@ad) AUNT) (ALAI)

Pour la beauté sans fin

(Lﬁa) (ANNEILIN) (U3@an) (miguqﬂ)

De I'étoile des Lettres
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(B84) (@17) (L¥A9) (BN 1I)
1wed [UAYa9W @avauInNIeSeI e AURIUUlaNgI8NgADNWL mmu’wwaomawuﬂmgnma e
Jaenn la induniniea’ K:mm’mnv;u@u%’uwm?a“'nmmmafﬁmy@”vyﬂvvwﬁavwa”uLLauﬁﬁvwaama AIBNHTUNAY

vasihAathns imasasiunwasdlanusnuaiiliwnse 18 ugsswnievas Mruanugaui 'Z&iﬁﬁﬁug@maom?a”nm

ABNYDITNG

Viele Sterne weit und breit

@nang) (@) (lna) (uaz) (n$9)

Schier endlos aufgereiht

@nang) (liauin (Boase)

Ein Stern schéner als alle

(‘vxﬁa) (@17) (3UNI1) (137) (ﬁ%%m)

Glanzend Licht ergreift das Herz

(§89K377717) (L&) (3L) (Wal)

Eine Sternengdttin?

(Mi9) (N3unIa)

Deshalb zeichnest du dich aus

(@5in) (laatew) (150)

Sehr beliebt und hoch gelobt

@) (Juifow) waz) (84) (lesunsfuma)

Der Geisteswissenschaften Stern

(UAY) (017) (WRBBAEAT)

Schoén und geschatzt durch Tugend

) waz) (lasuanuiviie) (Hasdn) GLIGRRE)

Du, der Stern an dem Himmel Silpakorns

(158) (@7) () (i) (@asdiatng)

Wohl Segen von einem Gott erhaltst du

(@9) (W3) (31n) (ik9) (wazdn) (185) (o)

Leuchtendes Mondlicht funkelnd

(FBILFS) (A9TUNT) (FBILRILIIND)

Wird plétzlich verblassen

(3%) (NW1) (31989)

Uberstrahlt von dir

(gﬂdaummim”u) (o) (150)

mmnmnmyﬂagn%vn%mgmm’a L?ﬂﬁwn"'mmu'Za/ﬁﬁgug@agyuﬁﬁ A1INIARINUNTINIEY 9 V9w LgI
figaaurmusvle idwnsuvisananials isassldlaaudusanyn asnwsmans uinguan ”Zﬂ”f'ums’iﬁwaziwga
mzmsuu.a::'Z@”ﬁ/mm”uﬁaa"’mﬁém”w@mmwﬁ'Lﬁagﬁﬁu@7umnuuﬁmﬁum'ﬁmhni 150Ad [ATUNWTINIINWIZLT LAY

o 6 o

IUNTOUUII792919978 LU Iuri i IWTIZDNITORIUEIYNYIL
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mailn

ZEUN 2 XD yo zora ippai no

(NA9AK) (1189%0) (1GN) (WNNE) (ﬁwﬁau%%ﬁwﬁmmwm)

52 % F.4013 hoshi wo mi reba

(@) (WasQ)

—23& LV hitotsu utsukushii

(AR (§990)

HHIEN LV aa kagayakashi i

(18) (3naTe 130N)

—4E 2 Ittose

(maﬁﬁuaaa’jwﬁqm)

F 5 THE D2 F. marude hoshi no jo &

(5110) (A19077) (FTredwinfiagnawa) (N5

7% 5 L < J 5 hokorashiku hikaru

(aammﬂgﬁh) (FAILRY)

FAED £ pitoku no hoshi

(@GN (FTredninfiugnawa) (@)

P AU 7225 S HU minna ni ai sare

(MNAR) (370) (QN3N)

T /83— DKZE shirapakdn no dzora

(Aadn9) (ﬁ'}f’ﬁm%%ﬁﬂﬁmmﬂmu) (Masinilwg))

AP H D 2 Megami no megumi no hoshi

(tNWTan) (ﬁw**ﬁm%mﬁ’]ﬁmmﬂmu) (WINNRITIA) (ﬁ'}“ﬁaﬂgﬂﬁwﬁmmﬂmu) (A997)

2L H XV % Mochizuki yori mo

(WIzsuniLaua9) (Ban)

SCERER D B bungakubu no hoshi

(AnizENEIMEad) (fTeTmihfugewn) (@29017)

JE&) < kirameku

(Fa9d3zmy)

wa;uaag)mam?mn&/muuﬁ”mﬁmwﬁ"lﬁu dane29niesniny 1raduareaiilaaausdasainsasrmany
NFRUAINIATT A1IUAIANWAIIY FasuadaEINIANd 5atﬁuﬁ§'nwaavgnﬂu Aamvaniuwiasidatinsaundaalna)

AN TN LBFITIA 918N IAENTFILTEMEEATITINIINTZTUN TG UA 29

MEI1IN
E 7 R B2 wang ye kong mén tian f4n xing
(WB4) (NA9AK) (1189RN) (1GN) (W) (Wnue) (@17)
RZETCI KA didin zhui wii bian tian kong
@Wazaudszan) (13) @auiwa) (iaenin)
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— Wi TR IR y1 k& zui liang yan de xIng

(wil9) (@39) (igm) (3¥919) () (@83) (A1)
NN IR R B méi ri rén xin yi ling dong

@anw) (37) (aw) (lay Enna) Gadaanm) @l
MEA 3 2 20 wéi ydu wan xing nil shén

(Rpa) (@) (wiln) (@17) W) (nw)

B U HEHR 22 A you rd of yao yin zhi guang

@) (&9) (@) (3280) (@) () (wa)

NATHR R & i rén men dou xin shdng zhe ta

(@) (WIN) (§90) (Bua) (Busy) (Fad) (158)

Pt R S Bt A you ya de wén yuan xing

(@) (828970) (1) (BN9) (ADK) (@17)

YA it 425 75 1 wéi you ta pin dé gao shang

(Wed) (J) (158) (ARDITN) (AILBITUEIEN)

b AE Silpakorn RAEHF AR @i Silpakorn tian kong zhong shédn yao
(59) (1) (Farng) (W) (Ne19) (N32W3D) (8379)

WA e B AAE T f y& xu wén yuan xing dé fi yd shén xian
(U97) (BnB3) (Aowe) (@17) (l8) (WT) N) (NW) (Bow)

H = ZE T HER yue liang méi 1i de guang cii

(WIZAUNT) (F319) (RI8) (39970) (VB4) (LR4) (ER8ulaaLen)
IS B AFEEVR vé lie xidn dé an dan

(M) (@) (LxAIaNAN) (INN)

TSR A bai yu wén yuan xing

(W) (W) (BNMT) (ATHE) (@17)

vaInaIRenuaIaway [Udea9aInyssaudszaiuuriasniag [sveuiue ﬁﬂnmmﬁdmwﬁg@ IAIND

L?/”ﬂ?i/ﬂgil%?@ﬂ%ﬁﬂﬂ?@”ﬂli} NN IUAIN1INILII NUBRITZEILUIUAUT U g”ﬂuayvufuwmm AENBIAIFATNAINNIN

ﬂzﬁwwaﬁﬁ@mmmgam \FaFaIRIINNIASLINT U9NA128N 170713 [ATUNTIIUNN umé’uamvwaawna"’un?ﬁﬂ?gn

Vi lLgInau Wiguna118nes

(o) (NIzaanIzany)
T2 ST qanilu noaaiiagaw
FWIBIN) (AIANINNNEY) (LTTAN)

L Eol= 22 ¥ aulaanilu Wwanuwoea
(ﬁmuanﬁw) (ﬁdamﬁw) (923991)

X Aaffiu wanw woea Ja
(NA999) (NFBIFINN) (LFIA)

O AO| X277 agud w3anmly

wn?) (on3ald)

n =
2.
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2= Eo F U5 1ndiu woaaia 78uns
(ANMANNIRUA) (Vad) (AILan)
ol Bemaniitu
Wszanw) (@9) (AlesumsTusy)
OFSEhE E0H E anTuanau Suyuua woaa
(M9093) (5Nw3) (a77)
0ol #EetE faanie afyadi wuea
(amaNa) (v89) (Agmuen) @) (@7)
HetiA ol 212 E &adhng 1o Buyuua woaa
(@atng) (Wad) (8n®3) (A7)
A= Aol HE LAX? Ae-uue-itu Tuia Jnun Whaannd
(158) (W) @a4) (lavuwsanlelnn)

053] S8ILHE H gnilad Auniaoan ia
(08191509509) (NFBIUES) (WIZIUNT)

QIZCH & 2ol M 5y, UBULA WHDR DUWTL

(8N173) (A1) (AaNI)

22 AU A% Fan

(uward) (e ldu)

M9A1ITNTETANTZIL LT BIN 929819008 TA1ITNRENTINIIAINEH UFIAIIAIIFTI avga #lain3
wso 1 iuaaanuinisa1d 185U I uTneInLszm1Tu a8 w3 ManTInIIY Lﬁummyﬂmmua dannua @12

anwIvaIAaLInNg LI)'E]ﬂx?fi?a‘:)Z@wﬁJWﬁﬂﬂL?’lW&I’]Z?ﬂ‘H&/ ﬂ?d@%‘i’lﬁ’lﬁ’é)duﬁdﬁﬂd?ﬂd Ltﬁdﬂ\?fﬂs‘:‘lﬁ’ﬁl'letilﬂﬂé/@laﬂu’)@’)?aﬂﬂﬁ

MENIgARIN
ngidm 4anh sao ngép troi t6i dém win uds a7 wIL Wy 1d ey
(189) (WE9) (A1) (YhuAdw) (Has) @) (Nanaaw)
thdy muén van sao 14p lanh ivio 3 wim a3 1A ey
(WAn) (Bulaitam) (@) (szliuszen)
¢6 mot sao dep hon sao khac fia wue o137 waU L1 o173 d1n
@) (1ik9) (@17) (®18) (137) (@17) (Bw)
Sao long lanh soi toa sang choang a1 &89 uAty Tag @31 T8 B
(@17) (BUIzE) (FBIUEY) (nszmuvl,ﬂnﬂﬁ') (811907N)
dep noi bat cham trai tim wdiy Tnuey e 310 978 G

@) (laawdn) (V) ¢ la)

+
v o

nhu nit thin cta cac ngdi sao fa & i m fn Loy o

(wiaw) (1n7) (We) (LTIM) (AN) (017)

Ai ai ciing khen ngoi mén thuong a1e ang 9 UAn LAy 1% 17189
das) (a3) @) @un) Gnlas)

sao Nhan van dep vin vuong a1 1 1% uéu 5 1504

(@17) (Wymaenaas) (ww) (@aatlula)
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A AT e A,oa v oa < & X o
nang gi4 tri bang duc tinh totfis 1 3 113 an @y Ldia

(Bn3zaL) (AMAN) (d18) (QUTITN) (A)

+
v A

Sao nhan van trén troi cla Silpakorn 417 11 % 3% Wy A2 Aadns

(a17) (uuBsmaas) () (W) (ves) (@adng)

Sao duoc thin tién trén thién dudng ban phude 17 1dan i e 19w Wigw tdas v Wan
@) (1) (nw) W) (83339 () (warload)

a

Ngay ca anh trdng tron sang twoi § i udy 99 dau 9 Léay

(Wail6) (U&9) @UN3) (NaN) (8319) (@9 la)

cling bi che mo t6i di a J wa iwala 1y @

(A1) (@n) (aL) (17) ({a) (3089)

boi vi sao Nhan van iy w3 o7 tfiu 7%

(1WT2) (A7) (WUBBAFAT)

VOIUAIAIGU IR WEIA Y 1Aua v Ny gt Susea Ja1iareniissaaniianinasiu a1iduas
sefuszdugasngaladtszmeaaitnin aolaaauivle imdawinivainygan laslasAdumy fn?@s’@nayny‘mmm{g”ﬁ'
mzlﬁlma::ﬂ@mw’m”wqmmmmwﬁ aenwImaniagIgindalng A1 [ATUNTIUNWUBFITIA UNUALFIVEITUNT

wyigianlafignuariausiuazdaasnzaidnyrmans

APPENDIX 2

A20E19MITDILNULALWEY “@128N1HT” NMBIEN 9

1#1 (Language) 97 (Link) #281351AM (QR Code)

https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8

Mu1DIN
NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing
o https://drive.google.com/file/d/14NdWCMLOcrOJ3NI
munelssLed
9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing
- https://drive.google.com/file/d/1fF4sNIOkEe8y9ndZ6
AMBLHDINK
FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing
4. https://drive.google.com/file/d/1tQ_7IAEzhJT3R40IL
MENw

RgDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing
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https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1PVTkyX9yckguSY8NyZACdExn2xSS5w6P/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14NdWCML0crOJ3Nl9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/14NdWCML0crOJ3Nl9nPto6oR-eLmAJvdK/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fF4sNI0kEe8y9ndZ6FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1fF4sNI0kEe8y9ndZ6FEPRE2porzEbNau/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tQ_7lAEzhJT3R40lLRqDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/1tQ_7lAEzhJT3R40lLRqDPLFpGLTaj1ZL/view?usp=sharing
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A1 (Language) a9 (Link) #22131AM (QR Code)

https://drive.google.com/file/d/11QbR114AQILIFQB

ABIIN
BecMHQds_g6V0dVEb/view?usp=sharing
- https://drive.google.com/file/d/117wqVfpr6GZPOSus
NEIUNINKA
b_Jph7nF3eytOSaW/view?usp=sharing
- https://drive.google.com/file/d/1Fgze-TNtEoZrXaqJ-
MBI AWIN

an3BXi26AAEZCxv/view?usp=sharing
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